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English

French

Haoussa

Nufu


Noufou

Nufu

One man

Homme
Mutumi

Grandmother

Grand’mère
Kaaka

Fatim


Fatim
Fati

Widow (Ami)

Veuve (Ami)
Aï

Sherif


Cherif
Cherif
(Note : The transcription of the original, Chadian Arabic text was written by ear by someone who does not speak that language, simply for the purpose of laying a foundation for creating the English dub text.)
02 :06 :47 :00
The Scénarios d’Afrique logo appears.
02 :07 :16 :50


NUFU :
Asay ou adam sa dag na. [P]


J’ai pris ma décision.

I have come to a decision. [p]

Na doki mataki (P)

Bachir mag. [P]

L’épouse de Bachir,

Bashir’s widow, [p] 

Matar bachir (P) 

Waledna marouf wuleebaheelidna. [P]

après avoir terminé son veuvage,

once her mourning is over, [p] 

bayan takaban ta (P)

Akofi nadeef addii na he did na. [P]

suivra le chemin de la tradition.

                                      will act as tradition dictates. [p] 

ya ta bi tabi’a

Gamarada maradat mukadi bedakh akhwal sreerda [v small pause] 

Elle épousera Shérif, frère de son défunt…

And she will marry her deceased husband’s brother, [p] 

Za ta auri cherif, dan uwan mizi ta,(P) 

bakouda. [P]

Sherif.

Sherif. [p]


Cherif. (P)

Asahtoo? [P]

Entendu?



Agreed?

Ka ji?
02:07:34:50

ONE MAN:
Asandoo.

Entendu.

Agreed.

Na ji.
02:07:50:00

GRANDMOTHER:
Ke kev draki fu baheeli?



Comment vont tes études en ville?



How are your studies going in the city?

Yaya karatun ka cikin gari?
02:07:52:50

FATIM:

Mashir a dil sa.



Merci, ça va.



Fine, Granny.

Mu gode allah.
02 :07 :55 :00

GRANDMOTHER :
In shif ki mashkooo la kel.



Tu me sembles trooooop inquiète.



Yet you seem sooo worried.

Ka man kiiiin damu.
02:07:59:50

FATIM:

Dur mi niki wasilly.



Je me fais du souci.



Yes, I’m worried.


I na zullumi
02:08:01:50


GRANDMOTHER:
Hadji na salla.



Je t’écoute, alors.



Tell me, then.

Me nene, gaya mani
02:08:05:00


FATIM:

Mara hasafi adan nooow [P]



Ma, que faire si nos traditions



What is the right thing to do [p] 


Yaya za mu yi in tabi’u mu (P)



Mara hasa adan noow sa hin now xaalifi.


et notre bonne santé se mettent en conflit ?



when following our traditions might affect our health?

Da lafiya mu za su yi jayyaya?
02:08:11:50

GRANDMOTHER:
Aniina wajiptan hafusama tinyakwila.

A nous de protéger les deux, c’est notre devoir.

It is our responsibility to protect them both.

Mun kamata mu kare biyu duka. dole ne.
02:08:16:00

FATIM:
Wumana xaliii [P]


Pourquoi Oncle 

Why has Uncle [p]


Me ya sa rafani ?(P)

Chérif [P] nyakudalii [P] ami.


Chérif [p] doit épouser ma tante [p] Ami?

Sherif [p] got to marry aunt [p] Ami?

Cherif (P) jaye auri baaba (P) Aï?
02:08:21:00

GRANDMOTHER:
An adaat [P]

La tradition

It’s tradition, [p]


Tabi’a ne (P)

Bugurmaxuraji la maat [ sm P] 


maintient qu’une femme devenue veuve


when a woman is widowed [p]


ke so in miji mace ya mutu (P) 

Wahid min, humyana [sm P]

doit marier un des frères

she must marry the brother [p]


ta auri dan uwan

Ba agila [P]


du défunt.


of the deceased. [p]


me rasuwa (P) 

Ajenda [P] il mara [P] wuyalla kulu washilu bishirmasulitu.


Et ainsi, tu comprends, on assure le bien-être de la WIDOW et de ses enfants.

In that, [p] way, [p] the widow and all her children will be cared for.

Hakka (P) kin gane (P) za’a kula da ita kuma a kula da yaran ta
02 :08 :38 :00

FATIM :
Aaaahhhhmmm. Fihim takh las. [P]

Aaaahhhhmmm. Mais imaginons

Aaaahhhhmmm. [p] What about AIDS? [p]


Aaaahhhhmmm. Kamar a ce (P)

Kan xali Bishira SIDA katala. [P]

que Oncle Bachir soit mort du SIDA.

If Uncle Bashir died of AIDS, [p]

Ciwo kanzamau ya kashe rafani Bachir (P)

Waquida adiher khel a dyamya. [P]


Alors ma tante peut être infectée.


He could have infected Aunt Ami. [p]


Saye de babani na ma na da shi (P)

Wobardang [P]


Dans ce cas,


And then, [p]

In shi ne (P) 

Xhalti amni talila xali Sherif [P]

Tante Ami peut infecter Oncle Sherif,


she could give the virus to Uncle Sherif. [p]

babani Aï na iya raba wa rafini cherif.(P)

Walaxi Sherif ya’adida awili [P]

qui pourrait infecter sa première femme.

Uncle Sherif’s wives could be next. [p]

Shi kuma na iya raba wa uwar guida shi (P)

Asa fish an


Et alors …

In this way, [p]

Saye de (P)

Adan na dulda

on applique la tradition

tradition’s protected, [p]

mu na bi tabi’ar (P) 

Naska tir ga mundu.

au prix de vies humaines.

lives are not.

Ko da za a yi rashi
02:09:01:50

GRANDMOTHER:
Intirgareeda

Tu vas à l’école.

Granddaughter, [p]

Ke da ke karatu (P)

Nuso ki keef


Alors, à ton avis,

you’re educated. [p]


yaya ne, gani ki (P)

Dayna afu zul [sm P] lay adan na wasiha


Comment protéger [p] et la tradition et la santé?

I ask you, [p] how to protect health [p]

Yaya za a kare (P) tabi’a da lafiya? (P)

Nigiba leka swaalyabiti

Essaie de répondre, petite fille.

and tradition in this situation?

Ba ni amsa, yariya
02:09:13:00

FATIM:
Anazatafa kerka tiiir


Il y a deux questions à résoudre.


There are two questions to answer. [p]

Abu biyu za a yi (P) 

Indiswaatini

La première:

The first thing [p]

Da farko:

Kan khalti amni [p] 


Est-ce que Tante Ami


is for Aunt Ami [p]


babani Aï

inda duudana SIDA fi damawala ma inda


a le microbe du SIDA dans son corps ou pas ?


to find out if she has the AIDS virus in her body. [p]

na da kwayar ciwo ko ba ta da shi ?(P)  

Din narfura [sm P] 


Pour le savoir

To do this, [p]

Don a gane (P) 

Umshufura bahili nusula TEST


‘ faut faire l’examen de sang, le TEST.

she must first take a special blood test. [p]

ta kamata ta jaraba jini ta, ta duba (P)

Da, [p] walla xaali walla gaasi.

Ca, c’est ni cher, ni difficile.

It’s [p] easy and not expensive.
wanna (P) ba ya da wuya balle tsada. 
02 :09 :34 :50
GRANDMOTHER :
Atali takhamshanu ?

Et quelle est l’autre chose ?


And what is the other thing?

Tau gudan fa?
02 :09 :37 :50

FATIM :
Kan xalti amni inda duudana SIDA dafidamar [P]

Si Tante Ami a le virus du SIDA dans son sang,


Then if she has got the AIDS virus in her blood, [p]

In babani na da kwayar ciwo cikin jini ta (P)

Yatushimarskurita xiwi yala talata.


Qui la prendrait en charge, elle et ses enfants ?

who will take care of her and her children ?

wa je duba ta, ita da yaran ta?
02 :09 :44 :50

GRANDMOTHER :
Ta akfishanu 


T’as ouvert mes yeux.

Granddaughter you, [p] 

Kin zawo hankali na (P) 

Ashan anina awinda


A propos du SIDA,

have opened my eyes [p]

A bissa ciwo ga (P)

Fimi lama


face au débat

to important, [p] 

ya kamata (P)

Naaadumbidafilenamafi


nous devons réagir fermement.

aaaand very sensitive matters. [p]

mu yi sayin daka (P)

Wanadum basama kalamna mafi


Oui tout le monde doit y participer,


When dealing with the dangers of AIDS, [p] 

Kuma kowa ya sa hannu

Wuma indi na


y compris les femmes.

we must now, [p] 


har da mata

Maas ul


Bien sûr,

be careful … [p]
                                     tunda, (P)

Ashan


on est

And, [p] 


Ba a

Bidafilena


peu écouté
be discreet. [p] 


saurare mu (P)

Baaraminmilama


pendant les réunions
Maybe we women [p] 


Wuri taro (P)

Aninasi yaaaaada


Nous y sommes pas invitées.

are quieter. [p]

ba a gayyata mu (P)

Bidafubiruna


Mais nous pouvons agir,


But we are able [p] 

Amma, mun iya

Bigudrina 


et bien réussir,

to solve things [p]

djaara (P)

Yabiniti


avec nos propres


in our [p]


da mu ma irin (P) namu

Biraïna


méthodes.

special ways. Hmm.

Wayo 
02 :10 :34 :00

NUFU
Mama [p] Ramada.


Mama [p] Ramada !

Morning, [p] Ramada !



Ina kuana (P) Ramada!
02 :10 :41 :50

GRANDMOTHER :
Asalamoualikoum, Sultan Noufou.


Asalamoualikoum, Chef Noufou.

Good morning, Chief Nufu.


Asalamualeikum sarki
02 :10 :44 :00

NUFU
Salam.

Salam.

(English : silent.)


Aleikum salam
02 :11 :14 :50


GRANDMOTHER :
Amni. 


Ami.

Ami?

Aï ?
02 :11 :15 :00

WIDOW :
Mmm.

Mmm ?

Mmm?

Mmm ?
02 :11 :15 :50

GRANDMOTHER :
Kalamiadafati adiiiiilsi

Comprenez-vous bien la situation ?

Do you really understand the situation?

Kin gane matsalan?
02 :11 :18 :00

WIDOW :
Yimta.

Je crois.

Yes.

Eh. 

Wuldakhatari. [p] Mompon.


Oui, je sais qu’il est …. possible.


I know that [p] maybe [p]

Na, san ana…iya wa (P)

Tokholda SIDA bas taxara aradiji.


que le SIDA ai tué mon mari.


my husband died of AIDS.

Ciwo kanzamau ya kashe miji na

[Off :] Si j'ai le microbe du SIDA dans mon corps, je ne veux pas infecter d’autres personnes.

Ramada, if I have the AIDS virus in my blood, I don’t want to infect anyone else.

In ya iske ina da kwayar ciwo ba na so in raba ma wadansu  
02 :11 :31 :00

WIDOW :
Ana jiesay , 


Alors oui,


And so yes,


Eh’tau

assan noronomshi hillay,


je ferai ce test de sang

I’ll have the test 


Zan bincika jini na 

amshaykafay hullay dami


comme tu me conseilles.

to see if it’s in my blood.

Kamar kanda ki ka ce mini 
02:11:37:50

GRANDMOTHER:
Uhuh.

Uhuh.

Uhuh.

Uhuh.
02:11:40:50

SHERIF:
Akhuida namirila bilen.

J’aimais beaucoup mon frère. 


I loved my brother. [p] 


Da I na so dan uwa. 

Ooh water watila nashila masuya yalla.


Je lui ai promis de prendre soin de sa famille.

And I promised I’d take care of his family. [p]

Na doki al kawali zan kula da iyali sa (P)

Mozer hel mazakhtala.

Pour moi il est hors question

It is out of the question [p]

Zan ko cika alkawali (P)

Manigabinda resultat.


de revenir sur ma parole.

that I break that promise.

Da na doka
02:11:53:00

NUFU :
Ke kershif wusuf … inda duudana SIDA?


Qu’est-ce que tu ferais … s’il est mort du SIDA ?

And what if he [p] died of AIDS?

Yaya za ka yi…in ciwo kanzamau ne ya kashe shi?
02:12:05:50

SHERIF:
Mozer hel mazakhtala,


Pour moi il est hors question

It’s out of the question [p] 

Tau babu shakka (P)

Manigabinda resultat.


de revenir sur ma parole.

that I break my promise.

Zan cika alkawali (P) 
02:12:10:00

NUFU:
Ka inda duudana SIDA


Et si le virus du SIDA

If the result of Ami’s test [p] 


In kwayar ciwo (P)

Hal inti


est trouvé


shows that [p] 

na cikin (P)

Mafum tegder tibaymuna.

dans le sang de son épouse?

she does have the virus?

Jinni mata shi?
02:12:29:50

NUFU:
Lagulyan


Dans ce cas,

Listen. [p]


In shi ne (P)

Indat trigatiné


‘y a deux possibilités :

You’d have two choices. [p] 

A koye abu biyu.

Ima [p] maturuma


Ou bien … pas de rapports,

Either neither [p] sleep with her, [p] 

Aw…karka tara da ita (P)

Wa imma chi a capote.


ou à chaque fois la capote.

or always use a condom. [p] 

aw ka ringa sa fula mazakunta

Mafum ?


Compris ?

Understood?

Ka ji ?
02 :12 :51 :50
SHERIF :
Mafum.


Compris.

Understood.

Na ji.
02 :12 :52 :50

SHERIF/NUFU : rires  <laughter> <dariya> 
02 :13 :12 :00

NUFU/GRANDMOTHER : rires    <laughter> <dariya>
02 :13 :30 :00

GRANDMOTHER : rires     <laughter> <dariya>
02 :13 :48 :50

NUFU :
Shadur varjim bé



Chez nous les arbres,


A shade tree by a hut [p]

A wajen mu itacuna (P) 



Bidarinamin


protègent les gens, 



protects people [p]


na kare mutani (P)

Khamur naré


contre le soleil.

from the burning sun. [p]


da rana (P)

Adetna, mishirasheder, uruga twal.


Nos traditions … sont comme un arbre … aux racines profondes.


Our traditions [p] resemble a tree [p] deeply rooted in the ground. [p]

Tabi’u mu… kamar icce su ke…masu sayyu nisa kasa

Lakin, rrriadshidi,


Alors quand .. un vent fort souffle,

However, in a strong wind, [p] 

Hakka, in an yi babba iska,

Shedur mabugger baramada.


un arbre doit être flexible.


a tree must be flexible. [p]


icce ya kamata ya karkace 
                                     Awi mayi,


Ou il plie
                                     It bends, [p] 

Ko ya duka (P)

Awi kasir.


ou il tombe.


or it falls.


Ko ya fadi (P)
02:14:12:00

NUFU:
Mafum?


Vous comprenez?

You understand?

                                      Kun gane?

Allah farhandegu gubarmasufadé [+10 syll] SIDA.

Je suis fier que vous acceptez avant votre mariage d’aller en ville pour faire le test du microbe du SIDA.

Today a very strong wind is blowing; our traditions must be flexible.  I am proud of both of you for agreeing to be tested for the AIDS virus before you get married.

Na ji dadi da zaa ku cikin gari ku bincika jini kaafi aure ku. 
02 :14 :23 :00

NUFU :
Mahmaï kunana tidja. 


Quels que soient les résultats,

Whatever the test results are, [p] 


Kan da duka sa ka ma ko ya ke

Anya kugligi nuforaku.

vous aurez toujours notre soutien.

you’ll always have our support. [p]

za mu temako ku sosaye

Inti Shérif


Et toi, Chérif,

And you, Sherif, [p] 


Yaya, cherif

Mahmaï kunana tidja ana kachif


Même si elle a ce microbe dans son sang,


whatever the test results’ outcome, [p]

ko ta na da kwaya ciwo cikin jinni ta

Shilima masulyana amné [p] Maïéla.


t’acceptes de la prendre en charge .. avec ses enfants.


agree to take care of Ami [p] and the children.

Za ka duba ta da ita da yaran ta

Kam wajakima shaki,


Tu peux toujours compter sur le soutien du village.

You can always count on the support of the village.

Mu duka za mu temake ka

Anina forak.


Dans notre village


In our village [p] 


A kawye mu

Shedrana, adana.


l’arbre des .. traditions



the tree [p] of tradition [p]

icce…tabi’u (P)

Wagawi, wakha fif.


est souple, donc très fort. 

is strong and [p] flexible.

Be da nawyi, amma ya da karfi
02 :15 :18 :50

FATIM :
Kakay .. inti siti kiri kif


Grand’mère … dis-moi comment tu as fais !


Granny … how did you do it?

Kaaka…gaya mani kan da ki kayi
02 :15 :20 :50

GRANDMOTHER : rires   <laughter> <dariya>
02 :15 :22 :50
GRANDMOTHER :
Yaménétiiiii masherbashéééj mabadara wasul


Allez trèèèès doucement doucement ne nous empêche pas d’arriver !


I belieeeve it might occasionally be best to move gently. <laugh>

Tahiya sannu, sannu,baya hana kaye wa


Allhamdoulilai

Allhamdoulilai.

Oh yes.

allhamdulilah
02 :15 :32 :50

GRANDMOTHER :
Heh ! Bismilahi !

Heh ! Bismilahi !

Hey ! Be careful !
                                     Key, lafiya
02 :15 :43 :00     END
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